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CraThsl NOCBSIIEHa BONPOCAM METOJIMKH OOy4YeHMs IepeBOAY KaK acleKTa IepeBOJOBEICHHS, 3aaadei
KOTOPOTO SBISIETCS BEIPAOOTKA COOTBETCTBYIOMINX YMEHUI 1 HABBIKOB Y CTYA€HTOB. B mociennue roas! nHTEpec
K IMJaKTHKE BO3POC M3-3a BOCTPEOOBAaHHOCTH PO eCcCHy epeBOJUNKa, TaK KaK pe3ysbTaT H3y4eHNUs IepeBosa,
KaK ¥ JII000H CenaabHOCTH, 3aBUCHT OT TOTO0, KaK OH u3ydaercs. COBpeMeHHBIH MUP OBICTPO MEHSETCS, TPe/Ib-
SIBIISISL K [IEPEeBOIYMKAM HOBBIE TPeOOBaHUs, CIEIOBATEIBHO, U JUIaKTHKA MTEPEBOA JOJDKHA ITOACTPAUBATHCS
K HOBBIM IT€peMEHaM, He0OXOANMOCTh 4ero U 000CHOBBIBAEeTCSA B JAHHOH cTaThe. MOIEpHNU3ANNN MTOIEKHUT KakK
cama IMIaKTHKA NepeBo/a, TaK U €€ OTAEIbHbIE KOMITIOHEHTHI: 00y4YeHHE aHATUTHIECKOMY BApHaTUBHOMY ITOUCKY
B TIOJIUKYIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, CTPATETHH ITOMCKA HHANBH/TyaTbHBIX TBOPUECKHUX PEIICHUH B TIOIUKOJOBOM

HIPOCTPAHCTBE, PAOOTe ¢ MapaIeIbHBIMH TEKCTAMH U IP.

Knioueswvie cnosa: nepeBoIOBeICHUE; AUAAKTUKA IEPEBOJIA; MOACPHU3AIIUS; aHanmnqecxnlﬁ

IOUCK; MOJIUKOAOBOC U MOJIUKYJIBTYPHOC NPOCTPAHCTBO.
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CrenuanucTsl O MEPEBOLY B CBOUX PARQ-
Tax oTMeuaroT, 9To B XX B. TpeOyroTCNgep
BOJUYMKHU HOBOTO THNA [2, c. 4], 1o KIPpast

e

TEM CaMbIM HEOOXOIUMOCTh 147078
METOJIUKH OOydYeHHUS Tepe TUJIaK-
THUKHU TiepeBona. JlelicTpmMye , ToTpeO-
HOCTh B TIEPEBOJIC PacTe JIBIM JTHEM.
CTH YeJIoBeKa

{-1poeccroHaIblI.

CTaBJICHUH O MEPEBOJUYECCKON NIEATEIHLHOCTH.
«Bce 3To conmpoBOKIaETCS PE3KUM TMaJICHUEM
KavyecTBa MEPEBOJOB U HEMpodecCHoHamn3-
MOM HE TOJBKO CAMHX MEPEBOJYHUKOB, HO
1 OECUNCIICHHBIX IIepeBOIIeCKUX Oropo. Harra
CTpaHa NpeBpaTUIIach B CTPAHy MEHEIKEPOB,
9KOHOMHCTOB, IOPUCTOB H... IEPEBOIUYHKOB.
Bce miioxo oOyuyeHHbIE MHXKEHEPHI, BpayH,
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CTPOUTENH, IOPUCTHI, SKOHOMHUCTHI, MEHEKe-
PBI, HE BOCTPEOOBaHHbIC HA PHIHKE, MTBITAIOTCS
BBIHTH Ha PHIHOK NIEPEeBOOB. B pesynbrare,
MBI UM€EeM OTPOMHOE€ KOJIHMYECTBO HECIEIIH-
aJMCTOB, HEMpOo(eCcCHOHANOB, 00pa3oBaHue
KOTOPBIX XOTS M COOTBETCTBYET CTaHIAPTY
MunuctepcTBa 00pa3oBaHUs M HAyKH, HO HE
VIOBJIETBOPSIET AIEMEHTAPHBIM TPEOOBAHHIM
K KauecTBY mepeBona» [9, c. 43—44].
Ha3bpIBarOTCsL U MPUUYUHBI CIIOKHUBLIEHCS
cutyaiu B cdepe nepeBoja. [1aBHas U3 HUX
3aKJIrO4ac€TCd B TOM, YTO BY3bl, Ha4aB IIOJ-
TOTOBKY TIE€pEBOJAYMKOB, HE UMENIN KBaTU(H-
IHPOBAHHBIX MPEMOAABATEIbCKUX KaJPOB.
W B camom pieste, riepeBo1 penoiapaiy (mpuaeM
1 JIO0 CHIX TIPETOMIAIOT! ) JTFO/IN, KOTOphIe CaMH He
TIepeBeIIN HU OIHOTO TIPOW3BENICHHsI, HE UMEIH
BOOOIIIE HUKAKOTO TPEICTABICHHS O IPodeccHu
TIEpEeBOTIMKA M O TPEOOBAHUX K TIepeBoy. Bme-
CTO TOTO YTOOBI CHaYaia MOATOTOBUTH IPEIO-
JIaBaTeJIbCKUE KaJIpbl, UCTIOJIb3Ysl MHOTOJIETHUN
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OITBIT BEAYILMX JIMHIBUCTUUECKHX BY30B CTPaHBI,
OTIBIT MEePEeBOAYMKOB-IIPAKTUKOB, BY3bl HauaJld
3apadaThIBaTh JICHBI'H, O0eMIas WHOCTPaHHBIN
SI3BIK 32 JIB€ HEJENM B MAllIMHE, a MEepeBOLy
OOYYHTb C HYJIS 32 TOJl. 3aTeM UX BBIITYCKHHUKH,
OTJINYAsICh M3PSAAHON JI0Iel caMOyBEpPEHHOCTH
¥ TIOJTHBIM OTCYTCTBHEM KaKUX-JTMOO COMHEHHUM
B CBOMX BO3MOXKHOCTSIX, 3aIIOJIHSIIOT PBIHOK,
XBaTasiCh HE TOJIBKO 32 JIFOOOH IIepeBo, HO U 32
NPENoaBaHue sI3bIKa U JaKe IIEPEBOIA, TaK YTO
OeHOMY KIIMEHTY, HE IMEIOLIEMY CIIELIUAIbHBIX
3HaHU, KpaliHe CII0KHO Pa3o0parbcsi B ATOM
ctuxud [9, c. 44]. [IpuBenennsie GpaxTbl Moa-
TBEPIKJIAIOT CYILIECTBOBAHHE PEabHOM yrpo3bl
JUCKpPEAUTAMA ¥ Pa3MbIBaHUA Mpodeccun
MIePEBOTUNKA, HTUTAPHOCTH KOTOPOI BO MHOTOM
o0ycnaBiuBagach TPYAOEMKOCTBIO U CIIOKHO-
CThIO ee ocBoeHus [16, c. 120].

N. A. JIuxTeHIITENHH COXpaHsIET ONTUMU3M
(1 MBI ero paszzaeisieM) IO MOBOAY TOTO, YTO
MIOCKOJIbKY TaKasi CUTYalsl BBI3bIBAET OecCIo-
KOHCTBO HE TOJIBKO Y MPO(ECCHOHANBHBIX IIe-
PEBOIUMKOB, HO Uy OIIBITHBIX IIPEIIOAaBaTesIeii
nepeBo/a, To, 3HAUUT, Y HAC €CTh Ha/Iexk1a. DTy
Ha/IeXk Ty Ha yIydIleHHe Jiel B cepe rnepeBoaa
MBI KaK pa3 U CBSI3bIBAEM C IOJTOTOBKOI mepe-
BOJIYHMKOB HOBOTO THIA, KOTOPBIE, 10 CJIOBaM
. C. AnekceeBoii, TOJKHEI paboTaTh OBICTPO,
3 deKTUBHO U KadecTBEeHHO. [Ipu 3TOM UM He-
00X0AMMBI THOKOCTb, YMEHHE OCBaUBaTh HO
TEMaTHKy TEKCTOB, HOBBIE 00JIACTH
HOBBIE HCTOYHMKU HHpopMaryu. CoBge
NEPEBOTYMKH, [TOTUEPKUBACT OHa,
CHELUAIIM3UPOBATHCS B KAKOW-TO

O X7 3KOI

0011aCTH, TTOCKOIBKY KOHO oMcTpPo pa3BH-
BaeTcsi, MUp MeHseTcst. Im cs1 OBICTPO
MOJICTPAUBAThCS KO BCE nepeMeHam
Y [I03TOMY OHH JI0JT , TeHepaicTaMu

4TO, KaK U 104
Kpome T OTMEYAETCS HEOOXOIMMOCTh
S(WHEKTUBHON METOLUKUA 00-

Y4eHUS JTYMKOB HOBOTO THIIA, 8 UMEHHO
o0OydeHn ‘HUIO COBEpINATh MEePEBOJ KaK
npodeccruoHaIbHYyI0 ACSITENbHOCTD, T. €. 00-
YUYeHHS] «CTPaTeTUH MEepPeBOAa, YMEHHIO 3Ty
JIeATEeNbHOCTh MJIaHUPOBATh, IPOCUYNUTHIBATH
BIIEPEJI, BUJIETh aJITOPUTM ONTHMAJIbHBIX Il1a-
roB» [2, c. 5]. Ognaxo, roBopst 06 oOyueHUH
YMCHHIO COBEPIIATh MEPEBOTICCKYIO JACSTEIb-
HOCTb, HEJIb35 CBOJIUTH €€ TOJIBKO K HAyUEHUIO
MOIOOHOM CTpaTeruu MepeBoja W MmpueMam

MepeBo/ia Ha MOATOTOBUTEIIFHOM, OCHOBHOM
U 3aBEpIIAIOIIEM JTamax, T. €. M0 CyTH Jieia
K OJIHOM TE€XHOJIOTMYECKOW COCTABJIAIOLIEN
MepeBOAUECKON KOMIETeHINH [8, c. 5].
Brinenenue Tpex TEXHOIOTHUECKHUX ATa-
[OB MEPEBOMUYECKUX CTPATETUN — Mpeiare-
PEBOYECKOTO aHallM3a TeKCTa, COOCTBEHHO
IepeBo/ia M MOCTIIEPEBOIYECKOM 00pabOTKH
tekcTa [1, c. 324] — pakTrdecku nyonupyet
BCEM XOPOIIO M3BECTHBIC ATAINBl MUChMEH-
HOTO TiepeBona: 1) momepeBOMHON aHaTU3
OpUTHHAIIA B IEJI0M; 2) COOCTBEHHO TIEPEBO/T
KaK TIEPEBBIPAKCHUE COJICPIKAHUSL QR
Jla CPeACTBAMHU SI3bIKA TIEPEBOJIR
penaktupoBanue [3, c. 8]. BAc¢
BOJUECKOU cTpareruu B.
JIGKUT PSJ MPUHIUITU
CKUX yCTaHOBOK, U3
nnu 0ecco3HaTeNbHp HC
HCXOJUTD) MEPEROAY
— B TIpoIecce
THHaJla BCET,

Jla TOHUMaHNue OpH-
€CTBYET ero MepeBoy
HE TOJIBKQAB BE JABYX IOCJEI0BATENb-
HBIX DTMQB, HO¥ Kak 00s3aTETLHOE YCIIOBHE
OCYICTBINBHS ITEPEBOIECKOTO MPOIIECCa;
BOJAUTH HY’KHO CMBICH, @ HE OYKBY
r a, 4YTO TMOJpa3yMeBaeT HeJOMyCTH-
CJIENOTO KOMHUPOBaHUs ero GopMBI;
HEO0OXOAMMO pa3inyarh B COACPKaHUN
T oTHOCUTENBHO OOJIEE MM MEHEE Ba)KHBIE
3JIEMEHTHI CMBICIIA, YMETh OIIPEIEIATh CMBIC-
JIOBYIO JOMHHAHTY, T. €. Han0oJee BaXKHYIO
4acTh EPEBOANMOTO BHICKA3HIBAHUS,

— TIpU TIepeBOJE CIeNAYeT HCXOAUTH U3
TOTO, UTO 3HAYEHHUE [EJIOTO BaKHEE 3HAYCHUS
OTACIBHBIX gacTell 1 UMEETCSI BO3MOKHOCTD
IMOXEPTBOBATH OTACJIbHBIMU ACTAIIAMU paan
MpaBWJIBHOM Nepeiadu 1esoro (Miau npumat
LIeJIOT0 HaJl YacThlo);

— MepeBOJI 1OJKEH COOTBETCTBOBATH HOP-
mawm II4 [6, c. 195, 199].

[Ipu cpaBHEeHWM TPHUBEACHHBIX BBIIIE
TPaKTOBOK MEPEBOTYECKON CTPATETUH «IIO-
PAIOK U CYTh JEUCTBUU TEPEBOAYHMKA TIPH
MepeBoJie KOHKpEeTHOTO TekcTay [1, c. 321]
1 «IPUHIUIHAIBHBIE TEOPETHIECKHE yCTa-
HOBKH, U3 KOTOPBIX CO3HATEIHFHO UITH 0eCCo3-
HATEIbHO MCXOIUT MEePEeBOTIUK» [6, c. 195]
C TOJIKOBAHHUEM CTpATCIruu, NPUBCACHHBIM
B HOBEHIIIEM CJIoOBap€ MHOCTPAHHBIX CJIOB
1 BBIPAXKEHHUN: «MCKYCCTBO OCYIIECTBIIECHHUS
KaKoH-mnbo 1esaTeabHOCTH, OCHOBAaHHOE Ha
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TOYHBIX M JAJIEKO WIYIIUX MporHozax» [10,
c. 767], Ml ellie pa3 MOKeM YOSIUTHCS B TOM,
YTO MepBas UMEET SIBHYIO TEXHOJIOTUYECKYIO
HaNpaBJIeHHOCTSH (TIOPSI0K U CYTh IEHCTBUI #
HCKYCCTBY), TOTIa KaK BTOpast (CO3HaTeIbHbIE
unn Oecco3HaTelbHbIE NPUHIUNHAIbHBIE
TEOPETHUUYECKHUE YCTAHOBKU NEPEBOIUYMKA)
BIIOJIHE CO3BYYHA C UCKYCCTBOM OCYII[ECTBIIE-
HUS IEPEBOAUYECKON IEATENBHOCTH U TO3TOMY
MOXET ObITh OTHECEHA HE K TEXHOJIOTUYECKO,
a KOHLENTYyaJIbHOW COCTaBJAIOUIEH Tepe-
BOJAYECKON KOMIIETEHIIMHU, T. €. COBOKYITHO-
CTU 3HAaHMUM M NPEACTABICHUI NEepEeBOAUMKA
o cyTH nepesoga [8, c. 5].

Herpynuo y0enurbcs B TOM, YTO B IO-
JOOHOM penyIMpPOBAaHHOM BHJE MPEAIO-
skeHHas U. C. AnexkceeBoil HOBast METOAMKA
MOJATOTOBKU MEPEBOAYMKOB HOBOTO THIIA,
a UMEHHO aJITOPUTM KaK «COBOKYIHOCTH
JNeNCTBHM, NpEeANPUHUMAEMBIX 110 CTPOTO
ONIpEAeICHHBIM MIpaBUiIaM, KOTopas Mmocie
MOCJIIEA0BATEIBHOTO UX BBIMOJHEHUS IPHU-
BOAWT K PEIICHUIO MOCTABICHHOW 3a1admy,
WJIW TIOPSIIOK U CYTh JE€UCTBUN MTEPEBOTUUKA
MpU TepeBOJe KOHKPETHOTO TEKCTa, RPN
T MOXET MpPeTeHJ0BaTh Ha COBPEMEH
3pPEKTUBHYIO METOAMKY OOyUCHANITN\A-

MEHHOMY MEepPeBOY Kak mpodec "
nestenpHoctH [10, c. 37].

ITo MHEHUI0 MHOT'UX HCC aTeJeH,
METOJIMKA TIPETIOIaBaHU a — BeCbMa
Mano paspaboraHHa negarorunye-

ckoil Hayku. IIpakTu BBIICHEHA cama
HY¥ YHUBEPCAIbHBIM

npobiaemarnka QOYNg
NEPEBOUYECKH @ SM U HaBbIKaM, HEOO-
per(ax MepeBojia — YCTHOM

XOINMBIM BOAGCE
A MHUCHBMEHHO 0CJIEOBATEIILHOM U CHH-
eHHO ¢ MX Pa3BUTHS, CIIPABEI-
OHH, M CIIeAyeT HaYMHATh 00-
YYCHUE MCPCBO/TY, TAK KaK Ha 3TOM (pyHIaMeH-
T€ JIOJDKHBI CTPOUTHCS crienuduueckue yme-
HUS ¥ HaBBIKH, 00YCIIOBIICHHBIE Pa3THYHBIMU
BHUJlaMH TiepeBoaa [7, c. 162].

B nacrosiuee Bpems, ormeuaet C. B. Trone-
HEB, OCTPO CTOHUT BOIIPOC O pa3pabdOTKe Me-
TOMOJIOTUYCCKUX TPUHITAIIOB TPETIOaBAHMS
nepeBoga. Kak crpaBemimBo yKa3bpIBaeTCs
B pse W3MaHUH, ITOT paszaesl MPHUKIATHOTO
MEePEBOIOBEICHUS MTPAKTUUECKU HE pa3pado-
TaH U HAy4HAs METOAOJOTHS IPETOaBaHU
MepeBoJia MO-IIPEKHEMY HACTOSATENIHHO Tpe-
OyeT k cebe BHuManus. [lo cmoBam aBroOpa,
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METO/IMKa MTPEeTIo/IaBaHus IEPEBOIa HAXOIUTCS
elle TOJIbKO Ha HAa4aJIbHOM BUTKE CIUpPaH.
TpynHo mpeacTaButh cebe mpemnogaBaTens
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HE OCBOMBILIETO METO/IH-
KH €ro npenojaBanust. OJHaKo IMEHHO TaKoBa
CUTYyalus Ha CETOAHSAIIHUEI NeHb B cepe npe-
MTOJJaBaHMS MEPEeBO/Ia; OyMYIINX TEPEBOTIHKOB
00yJaroT MPEeUMYIIECTBEHHO IPEeroiaBaTeln

tukamu [14, c. 302-303].
OT4acTH 3TO CBA3AHO
aTbHOCTU «IIPETMO/IaBa

€peBoOaAa», CICI-
CTBHCM YETO ABJIAIOTZA «AUCHPCAUTAMSA TIEPEC-

BOJUeCKoM npodecc
Y CUMBOJIHYECKMMRIIO,
B Poccun XXI B)
MTOATOTOB eIl

, YXYIILIAOLIHAKCS 0TO0p
OBKa TEPEBOAUMKOB
Ha MOTOK MOCTaBJeHA
WCTOB HempodeccroHab-
HOTO TIgPCB 1 TIPOMICXOJTUT BO3BpAIllCHUE
Kk anpfe 8grectBeHHoro nepesona» [12, c. 80].
ecT@?C TeM He0OXOIMMO CKa3aTh O TOM,

0¥D X MOp MPEATPUHUMAIOTCS TTOTIBITKH
KPBITH COAepKaHue O0ydeHHS TePEeBOITY
OJINKOZAOBOM IMPOCTPAHCTBE, KaK HEOT-
(hOpMaTHpPOBAaHHOTO MaccHBa JaHHBIX. Tak,
B. H. KomuccapoB coBepiieHHO BEpHO CUH-
TaeT, 4YTO coAepkanue 00ydeHHsI BO MHOTOM
OMpeneNnsieTcsa TeMU 3HAHUSMHU, YMEHUIMU
U HaBBIKAMH, KOTOPBhIE HEOOXOIMMBI JJIs
co3gaHus y o0yyaeMbIx mpodeccuoHanbHON
KOMIIETeHIINHU NiepeBoaurka. K 3HaHUsIM, cO-
CTaBJISIONIAM OCHOBHOE COJIEpXKaHHUE 00yue-
HUS, OH OTHOCHUT TOJTyY€HHE PEICTaBICHUH
00 OCHOBHBIX 3Talax NCTOPHUHU MEepeBoja
U 0COOCHHOCTSX MEPEBOMUYECKON IeATeNb-
HOCTH B COBPEMEHHOM MHUpE, O MOHATUH
MEePEBOIMMOCTH, HETOXKIECTBEHHOCTH CO-
nepxxanust UT u [T, npunnumne odecrneueHus
MHHUMAJIBHBIX MOTEPbh, O MOHITUIX MEXb-
SI3BIKOBOH KOMMYHHUKAI[UH, 3KBUBAJICHTHO-
CTH W aJICKBaTHOCTHU IIEpPEBOJIa, IMparMaTu-
YEeCKUX acCHeKTax MepeBoJa U OCHOBHBIX
crioco0ax ero mparMaTu4ecKod ajanTaruu,
0 KJIacCu()UKAMK IEPEBOJOB U PA3TUYHBIX
BHIaX IEPEBOAYECKOM cTparernn, 00 OCHOB-
HBIX MPUHIINIAX IIePeBO/Ia CBI3aHHOTO TEK-
CTa, 0 TPAMMATHYECKUX U CTUINCTHIECKUX
acTeKTax mepeBojia. 3Mech Ke MBI HAXOIUM
W3ydyeHHEe OCHOBHBIX Mojeliell mepeBoja
U TEepeBOJYECKUX TpaHCPOpMalUid U CIo-
c000B HX HCIIONB30BAHUS MIPU aHATIU3E MPO-
1iecca nepeBojia  €ro pe3yabTaToB, a TAKkKe
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M3YUYCHHE OCHOBHBIX BUJIOB ITEPEBOTYECKUX
COOTBETCTBUH M CIOCOOOB mepeBoaa 0e3dk-
BUBaJICHTHBIX eauHuI [5, c. 50-51].

ITo muenuto B. U. llaapuna, xopomum
yIpaKHEHUEM JUIsi 00ydeHUsl MMePEBOTIMKOB
SIBIISIETCSL TIOMCK SKBHUBAJICHTOB B MapaJuIeib-
HBIX TeKcTax [15, c. 452] v TMHTBUCTHUYECKUI
1 uHQOpMaMOHHBIN nouck B MHTepHeTe,
9TO cocoOCTBYyeT (hOPMHUPOBAHHUIO TEXHO-
JIOTUYECKON M CIELUAaJIbHOM COCTABIISIIOLIUX
MEePEeBOAYECKON KOMIETEHIIMH M TEM CaMBIM
yKa3bIBAaeT Ha MapasleibHbIe TEKCTHl U HH-
(hopMaITMOHHO-CITPABOYHBIH TTOMCK KaK HOBBIC
KOMITOHCHTBI IUJJAKTUKU TIEPEBOJIA.

Henb3s HEe ynOMSIHYTh ¥ KOTHUTUBHBIN
ACMEeKT AUAAKTHKH MEpPeBOJia U CBSA3aHHBIC
C HUM BO3MOXXHOCTH HCIOJIb30BaHUS MOJ-
CO3HATEIIbHBIX MEXaHU3MOB B JUJTAKTHUKE
MepeBo/ia, 9YTO MO3BOJIUT MPOU3BECTH HACTO-
SIIUA TIepEeBOPOT B KOHIIEMIIUH TPeroiaBa-
HHS SI3BIKOB C IEIBI0 MPOQEeCCHOHATBLHON
MOJTOTOBKH MEPEBOAYNKOB B pe3ylbTaTe
MPUCTIOCOOICHUS TIperoaBaHus K QyHK
OHHUPOBAHMIO Mo3ra ctymeHTa [13, c. 3
Herpynuo ybeautbces B ToM, uto mpodecc
HaJIbHasi KOMIICTCHIIUS TIEPEBOIIMKA
OBITH CO3/1aHA JIMIIb HA OCHOBE C
IOIUX 3HAHUN, KOTOPBIC, KaK

MepeyrclieHre, HOCAT MHOL0ACTT 11 WIIn
MOJMKOJOBBINA XapakTep.
loBopsa o zmz[ nmepesoja,

H. C. AnekceeBa pieT €e MHOTO-
aCTIEKTHBIN xapak{e I0YaeT B HEE KaK
TEOPETUUECK a3paPOTKN 10 METOLUKE

npenoxasa peBOJIa, TAK U IPaKTHU-
L/0NHUparoIuecs Ha JOTH
€ 0cHOBBI. [IpyHHUMas BO BHU-

MaH yHBle TOCTU)KEHUS BCEX aCIIEKTOB
nepe BeleHUsI, NUAAKTUKa MepeBoa
pasB ¢ B TECHOM KOHTAKTE C IICUXO-

JTUHTBUCTUKOM, METOJUKON MpenoJaBaHUs
WHOCTPAaHHBIX S3bIKOB, a TAKXKE C 001IeH u-
NIakTUKOH (Teopueil oOydenus). Ee 3amaueit
SIBJISIETCS IOCTPOCHUE ONITUMATIBHON MOJEIN
o0ecTeYeHHS TIePEeBOIYECKOM KOMIIETEHTHO-
cru [1, c. 51].

Hawm mpexcrapnsercs, 94To mpoodopazoM
Mog00HOM MOJICJIH B OTIPEICIICHHOMN CTETICHH
MOXET CUUTATHCS MOJIE]Ib MEPEBOAUECKOM
xomrereunuu JI. K. Jlatemmesa. IToaumas
MOJT MMEPEeBOAUECKON KOMIIETEHIIUEH COBO-

KYIIHOCTb 3HAaHUMN, YMEHHU U HABBIKOB, IIO-
3BOJISIONINX TIEPEBOJUNKY YCICITHO PeliaTh
cBoM mpodeccuoHanbHbIC 3a/a4yu, OH MO~
pas3aenseT 3Ty COBOKYIMHOCTh Ha 0a30BYIO
U MparMaTUyeCcKUe 4acTu, KOTOpPbIE BKIIO-
YalOT KOHIIENTYaJbHYI0, TEXHOJOTHYECKYIO,
criennpUIECKYI0 U CIECIHAIBHYIO COCTaBIIA-
rouue [8, ¢. 5]. OHK HaADISAHO TTOKa3bIBAOT
criennuKy epeBoa Kak MH
3HAHUS, MPUYEM, B OTIIUYHE
aBTOpPOB, BIEPBHIE B CT

uinn oThopMaTHpPOBa
{ MePE npencrasis-

MOJIEJIb U HE B IO

€T MHOroacnekTHhi XMpaKTep NepeBoaa
B MOJUKYJIBTYPHOM MOCTPAHCTBE (OTCYT-
CTBYET, Hall € JIbTypHas COCTAaBIIA-

omaiasa, KOTo ATh K€ NPCACTABIACT

MHOT0&, THOYE 3HaHUE, Ha YTO yKa3bIBAET

E. Onehi 7*... translatorische Kompetenz

ni ur (Kulturell geprégtes) praktisch —
ach

es Wissen, sondern auch (ebenfalls

uiell gepriagtes) enzyklopadisches Wissen

u sst, daneben natiirlich noch andere
issenskomponenten...” [17, c. 103]).
€M He MeHee MMEHHO €€ COCTaBISIONINE
MOI'yT OBITH HCIIOJIB30BaHEI B Ka4eCTBE OC-
HOBBI TIPHU MOCHENYIOMEeM (OopMaTUPOBAHUH
Y MOJICPHU3AIUU KOMITIOHEHTOB JHJIAKTUKH
repeBojia, MOTOMY YTO OHA IpeJIHa3HaYCHA
JUIs. BOCIIPOU3BOJCTBA UMEHHO TEPEBOAYH-
KOB-TIpO)€CCUOHAIOB, @ HE NEePEeBOJOBE-
noB. Ko Bcemy mpouemy cienyer m100aBUTH,
YTO AUJAKTHKA MEepeBOJa OTKPHIBAET ellle
1 IOCTYI K «IIEPEeBOAYECKUM IePCOHATH-
AM», 3aHUMAaIOMUMCS BOCIPOU3BOJACTBOM
NEPEBOJYUKOB U BOCIIPOMU3IBOACTBOM IIC-
peBojJa Kak JeATENbHOCTH, «KOTOpas He
MIPOCTO BOCHPOU3BOAUTCS, HO U TpedyeT
OINITUMAJIbBHBIX ME€XaHHU3MOB WM mpoueayp,
3aJlTaHHBIX COOTBETCTBYIOIICH HayKOW»
[4, c. 28]. IIpumepom oOyueHus mepe-
BOJIy KaK MHOTOACIEKTHON AeATEIbHOCTH
CIy’)KUT HOBBI yYEOHUK 10 MUCHBMEHHOMY
IepeBoly C HEMEIKOTO $3bIKa Ha PYCCKHIA,
TZie TMpeCTaBICHb OCHOBHBIE ACMEKTHI Tie-
peBoa4ecKkoi gearenpHocTH: “Text- und
Auftragsanalyse, Ubersetzungsstrategien,
Ubersetzungsredaktion” [11], skcrmunupy-
IOIIME TIEPEeX0/i OT MOHOKOJIOBOCTH K ITOJIH-
KOJIOBOCTH B 00pa3zoBaTeIbHOM Mpollecce
BOOOIIIE, M TUAAKTHKE IIEPEBOA B YACTHOCTH.

upe. XoTsa 3Ta
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